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کنسرت مشترک سیامک عباسی و امیرعباس گلاب که قرار بود در کانادا برگزار شود، به دلیل صادر 
نشدن ویزای امیرعباس گلاب از سوی دولت کانادا لغو شد. ســیامک عباسی و امیرعباس گلاب قصد 
برگزاری کنسرت‌های مشترکی در کشور کانادا را داشتند. کنسرت‌هایی که قرار بود در ونکوور و تورنتو 

برگزار شوند. آنها قرار بود 22 مهر در ونکوور و 27 مهر در تورنتو روی صحنه بروند.
سیامک عباسی و امیرعباس گلاب دو خواننده‌ای هستند که کنسرت‌هایشان دیگر در داخل کشور، 
چندان رونق ندارد. شاید از همین روست که آنها در کنار هم قرار گرفته‌اند تا شاید بتوانند برای مخاطبان 

فارسی‌ زبان خارج از کشور جذاب باشند./تسنیم

 مهدی مساح بیدگلی دبیر اجرایی ششمین جشنواره ملی موسیقی امیرجاهد درباره برگزیدگان نهایی 
گفت: آیین اختتامیه این جشنواره روز پنجشنبه ۲۶ مهرماه ساعت ۱۸ در سالن اصلی برج آزادی برگزار 
می‌شود و تمامی برگزیدگان در این مراسم مورد تقدیر ویژه قرار خواهند گرفت. وی افزود: به تشخیص 
شورای سیاستگذاری جشنواره، برگزیدگان از رتبه‌ کسب‌ شده‌ خود در مراسم اختتامیه با خبر خواهند 
شد. بیدگلی بیان کرد: امسال نیز علاوه بر رتبه‌های اول، دوم، سوم و شایسته‌ تقدیر، بخش استعدادهای 
درخشان سال ۱۴۰۳ در نظر گرفته شده و با انتشــار جدول هدایای جشنواره، تمام تلاش خود را برای 

حمایت‌های ویژه برای این افراد به ‌کار گرفته‌ایم./ایرنا

آیین اختتامیه جشنواره موسیقی امیرجاهد برگزار می‌شودلغو کنسرت مشترک عباسی و گلاب در کانادا

عصر پنج شــنبه نوزدهم مهرماه کتاب فروشی روای، میزبان 
جمع بزرگی از کودکان به همراه خانواده‌های‌شان به همراه مروجان 
کتاب بود، کســانی که آمده بودند تا در جشن انتشار و رونمایی از 
پنج عنوان کتاب از مجموعه »انسان‌های کوچک آرزوهای بزرگ« 
با عناوین کتاب‌های »کوکو شــنل«، »بروس لی«، »زاهاحدید«، 
»مادر ترزا« و »استیو«  که با ترجمه لیلی گلستان از سوی نشر فیل 

منتشر شده شرکت کنند.
لیلی گلستان در این مراسم گفت: من شروع کارم را با دو کتاب 
»بچه بوجود می‌آید« که یک کتاب برای کودکان است آغاز کرده‌ام 
و از سال ۴۹ تا الان بیش از ۵۰ سال اســت که ترجمه می کنم و 

حاصل کارم ۵۲ عنوان کتاب است.
او افزود: بخت با من یار بوده و کتاب‌هایی که من ترجمه کردم 
مردم دوست داشــته‌اند و ترجمه‌های من به چاپ‌های متعددی 
رسیده‌اند. همین امروز به من خبر دادند که ترجمه »بیگانه کامو« 
به چاپ ۴۸ رسیده است. این خبر من را بسیار خوشحال کرد همین 
استقبال‌ها باعث می‌شود که من از سن ۲۴ سالگی تاکنون قلمم را 

زمین نگذاشته‌ام.
او افزود: فرزندانم می‌گویند این قدر کار نکن اما من نمی‌توانم 
و به خاطر کارهایی که انجام داده‌ام و نتیجه‌اش بسیار خوشحالم. 
خوشحالم که مخاطبان از آثارم راضی هستند و به راه‌های مختلف 
با مخاطبان آثارم در ارتباط هستم و امیدوارم بتوانم همچنان کار 

فرهنگی بکنم.
الدوز ریحانی مدیر انتشارات فیل گفت: باعث افتخار من است که 
لیلی گلستان به نشر ما اعتماد کردند و ترجمه کتاب‌هایشان را به 
نشر فیل سپردند. این دومین بار است که در مجموعه راوی شاهد 

رونمایی کتاب‌های نشر فیل هستیم.

او افزود: پس از ترجمه کتاب‌های این مجموعه توســط لیلی 
گلستان، برخی از کارشناسان کتاب، این آثار را خوانده و از کتاب‌ها 
خیلی خوششان آمده اســت. همه بر این باور بودند که ترجمه‌ها 
بیشتر شبیه اثر تالیفی شده‌اند و این تسلط لیلی گلستان بر ترجمه 
را نشان می‌دهد و این که تا چه اندازه به کاری که انجام می‌دهند 

علاقه دارند.
ریحانی اظهار داشت: نشر فیل در حال حاضر تمرکزش را بر روی 
مشاهیر گذاشته است و قصد دارد مشاهیر را به اقشار مختلف جامعه 
معرفی کند. ترجمه کتاب‌های مشاهیر خارجی را لیلی گلستان بر 

عهده گرفته‌اند و کتاب‌های مشاهیر ایران نیز مولفان متعددی 
دارند.

انســان‌های کوچــک، آرزوهــای بــزرگ مجموعه 
کتاب‌هایی از زندگی چهره‌های تأثیرگذار جهان است. 
این کتاب‌ها با رویکردی داستانی، زندگی زنان و مردان 

تأثیرگذار صد سال گذشته‌ دنیا را روایت می‌کند.
مجموعه‌ یادشــده می‌کوشــد که کــودکان را با 
چهره‌هایی الهام‌بخـــش آشنا کند و مسیر پرفراز و 
نشیب زندگی هرکدام از شخصیت‌های بزرگ را بـرای 

رسیدن بـه آرزوی کودکی‌شان به تصویر بکشد.
این مجموعه تلاش دارد کودکان را تشویق کند 
تا آرزوها و رویاهای خـود را دنبال کنند و در مسیر 
تحقق آن‌ها گام بردارند. ناشر می‌کوشد با روایت 
ساده و جذاب از کودکی و فراز و نشیب‌های زندگی 

هر یک از این چهره‌های نامدار، الهام‌بخش نســل 
بعدی باشـد کـه جهان را بـا آرزوهای بزرگشان تغییر 

خواهند داد./صباخبر

لیلی گلستان نویسنده و مترجم:

از سن ۲۴ سالگی تاکنون قلمم را زمین نگذاشته‌ام


